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NEGES HEDDWCH AC EWYLLYS DA 2004

Eleni mae Neges Heddwch ac Ewyllys Da Urdd Gobaith Cymru yn 82 oed ac ers 1922 mae’r neges wedi bod yn ysgogiad ac yn ysbrydoliaeth i weithgarwch dyngarol a rhyngwladol yr Urdd.  Anfonwyd y neges cyntaf gan Y Parch Gwilym Davies o Gwm Rhymni.  Roedd y Parch Gwilym Davies yn Heddychwr mawr ac yn flaenllaw wrth sefydlu Undeb Cymreig y Cenhedloedd Unedig ac yn ddiweddarach UNESCO.  Credai mewn dod â phlant y cenhedloedd ynghyd a penderfynodd Syr Ifan y dylai'r Urdd ymuno gyda'r fenter o gyhoeddi'r neges er mwyn dileu'r anwybodaeth a'r rhagfarnau oedd yn bodoli rhwng cenhedloedd y byd.  Roedd y neges cyntaf, a anfonwyd mewn morse code, yn gweddio ar i Dduw fendithio ymdrechion a gwaith dynion da dros y byd a dod a rhyfela i ben.  Cafwyd un ymateb gan warchodwr Tŵr Eiffel Paris.  Darlledwyd y neges am y tro cyntaf ar y BBC World Service yn 1924 ac erbyn heddiw mae’r neges yn ymddangos mewn 12 iaith ar y We ac yn cyrraedd pedwar ban byd, ac mae’r ymatebion yn cynyddu pob blwyddyn.

Yn y 50au rhoddwyd sêl bendith i’r neges a chymerodd yr Urdd y cyfrifoldeb dros gyhoeddi Neges Heddwch ac Ewyllys Da yn flynyddol ar ddydd Ewyllys Da sef Mai 18, sef dyddiad y gynhadledd heddwch gyntaf yn yr Hâg yn 1899.

Lluniwyd y neges gan aelodau’r Urdd o Aelwyd yr Ynys, Ynys Môn.  Mae’r neges yn annog ein bod ni yn prynu nwyddau Masnach Deg a chefnogi cynhyrchwyr yng ngwledydd tlawd y byd. 

MESSAGE OF PEACE AND GOODWILL 2004

This year the Urdd Gobaith Cymru Message of Peace and Goodwill is 82 years old and since 1922 the Message has been the inspiration behind the good citizenship and international activities of the Urdd.  The first Message was sent by the Reverand Gwilym Davies from Cwm Rhymni, a pacifist who was forefront in establishing the Welsh Union of the United Nations and later UNESCO.  He believed in bringing together the children of all nations.  Sir Ifan decided that the Urdd should join in this venture and publish the Message to help delete all ignorance and prejudice existing between the nations.  The first Message, sent in ‘morse code’ was a paryer to God asking for the blessing of efforts of good men all over the world and to bring an end to war and fighting.  One response was received from the guardian of the Eiffel Tower in Paris!  The Message was transmitted by the BBC World Service in 1924 and by today it appears on the World Wide Web in 12 languages and reaches all four corners of the world.  The responses are numerous and increase every year.

In the 50s the Urdd took over sole responsibility for the publishing of the Message of Peace and Goodwill annually, on Goodwill Day – May 18, which was the date of the first peace seminar at the Hague in 1899.

This year’s Message of Peace and Goodwill was prepared by Urdd members of Aelwyd yr Ynys, Ynys Môn.  The message asks that we support producers in the poorer communities of the world by buying Fairtrade products.

Neges Heddwch ac Ewyllys Da Ieuenctid Cymru i Ieuenctid y Byd 2004
Gwahoddwn ieuenctid y byd i uno gyda ni, bobl ifanc Cymru, i gefnogi Masnach Deg.

Beth yw Masnach Deg?

Mae Masnach Deg yn sicrhau bod cynhyrchwyr yn derbyn pris teg am eu cynnyrch.

Pwy mae Masnach Deg yn ei helpu?

Mae Masnach Deg yn cynorthwyo gweithwyr a theuluoedd mewn nifer o wledydd tlawd y byd.

Pam bod Masnach Deg yn bwysig?

Mae Masnach Deg yn sicrhau amodau gwaith teg i gynhyrchwyr a gwell dyfodol i’w cymunedau. 

Beth allwn ni ei wneud?

Gallwn ni wneud gwahaniaeth drwy brynu cynnyrch sy’n arddangos label Masnach Deg.  Gallwn hefyd ymgyrchu i newid rheolau masnach rhyngwladol.  Mae modd i fasnach weithio o blaid gwledydd tlawd a gwneud gwahaniaeth gwirioneddol i fywydau pobl.

Ymunwch gyda ni!
(Welsh)

Message of Peace and Goodwill from the Youth of Wales to the 

Youth of the World 2004

We invite the youth of the world to unite with us, the young people of Wales, to support Fairtrade.

What is Fairtrade?

Fairtrade ensures that producers receive a fair price for their produce.

Whom does Fairtrade help?

Fairtrade helps the workers and families in some of the poorer countries of the world.

Why is Fairtrade important?

Fairtrade ensures fair working conditions for producers and a better future for their communities.

What can we do?

We can make a difference by buying goods which displays the Fairtrade label. We can also campaign to change international trade rules. Trade can work in favour of poorer countries.  This can make a significant and real difference to people’s lives.

   Join us now! 

(English)

Eine Friedens- und Goodwillbotschaft von der walisischen Jugend

18. Mai 2004
Wir bitten die Jugendlichen auf der ganzen Welt, sich uns, den jungen Leuten in Wales, anzuschlieβen, um fairen Handel zu unterstützen.

Was versteht man unter fairem Handel?

Fairer Handel stellt sicher, dass die Erzeuger für ihre Erzeugnisse einen fairen Preis erhalten.

Wem hilft der faire Handel?

Der faire Handel unterstützt die Arbeiter und deren Familien in den ärmeren Ländern der Welt.

Warum ist fairer Handel wichtig?

Der faire Handel garantiert faire Arbeitsbedingungen für Erzeuger und eine bessere Zukunft für ihre Gemeinschaft.
Was können wir tun?

Wir können einen Unterschied machen, indem wir Erzeugnisse kaufen, die mit dem “Fairtrade”-Aufkleber versehen sind. Wir können auch zusammenarbeiten, um internationale Handelsbestimmungen zu ändern. Es gibt Möglichkeiten, sicher zu stellen, dass der Handel den ärmeren Ländern zugute kommt und das Leben der Menschen positiv verändert.

Macht mit!



Almaeneg (German)

رسالة سلام ونوايا صافية من شباب ويلز Wales

18 مايو 2004

نطالب شباب العالم بالاتحاد معنا - شباب ويلز - لمضامنة "فيرتريد Fairtrade" 

ما هي منظمة فيرتريدFairtrade؟

إنها وحدة تهدف إلى تأكيد أن المنتجين يحصّلون السعر المستحَق لمنتجاتهم.

فيرتريد Fairtrade تساعد من؟

تساعد العمال والعائلات في أفقر البلاد في العالم.

ما أهمية فيرتريد Fairtrade? 

فيرتريد تضمن مزايا العمل للمنتجين ومستقبلا أفضل لمجتمعاتهم.

ماذا نفعل الآن؟

يمكننا أن نغيّر السوق بشراء منتجات تحمل إسم فيرتريد Fairtrade .

كما يمكننا العمل معا لتغيير شروط التجارة الدولية.

هناك وسيلة للتجارة لمساعدة أفقر الدول وتحسين حياة الإنسان فيها.

فانضموا إلينا!!

Arabeg (Arabic)

Messaggio di Pace e Buona Volontà dalla Gioventù del Galles   

18 maggio 2004
Invitiamo tutta la gioventù del mondo ad unirsi a noi, la gioventù del Galles, nell’offrire il nostro supporto a Fairtrade.

Cos’è Fairtrade?

Fairtrade assicura che i produttori ricevano un prezzo equo per i loro prodotti.
Chi aiuta Fairtrade?

Fairtrade aiuta i lavoratori e le loro famiglie nelle nazioni più povere del mondo.

Perché Fairtrade è importante?

Fairtrade assicura delle condizioni di lavoro eque per i produttori e un futuro migliore per le loro comunità.

Cosa possiamo fare noi?

Possiamo apportare una differenza acquistando prodotti che mostrano l’etichetta Fairtrade.  Inoltre, possiamo lavorare insieme per cambiare le regole commerciali in campo internazionale. È possibile trovare un modo affinché il commercio avvantaggi anche le nazioni più povere e renda veramente diversa la vita della popolazione.

Unitevi a noi!
Eidaleg (Italian)

Rauhan ja menestyksen viesti Walesin nuorilta

Mai 18 Toukokuussa 2004
Kutsumme maailman kaikkia nuoria liittymään Walesin nuorten joukkoon Fairtrade’in tukemiseksi.

Mikä on Fairtrade?

Fairtrade varmistaa, että tuottajat saavat oikeudenmukaisen hinnan tuotteestaan.

Ketä Fairtrade auttaa?

Fairtrade auttaa maailman köyhempien maiden työntekijöitä ja perheitä.
Miksi Fairtrade on tärkeä?

Fairtrade varmistaa tuottajien työskentelyolosuhteiden tason ja heidän yhteisöjensä paremman tulevaisuuden.

Mitä me voimme tehdä?

Voimme vaikuttaa ostamalla tuotteita, joissa on Fairtrade-tarra. Voimme myös työskennellä yhdessä kansainvälisten kauppaa koskevien sääntöjen muuttamiseksi. Kaupankäyntiä voidaan parantaa etujen tuottamiseksi köyhemmille maille ja ihmisten elämään vaikuttamiseksi.

Liity joukkoomme!

Ffinneg (Finnish)
Message de paix et de bonne volonté des jeunes du pays de Galles

18 mai 2004
Nous, les jeunes du pays de Galles, invitons la jeunesse du monde entier à soutenir avec nous Fairtrade.

Qu’est-ce que Fairtrade ?

Fairtrade est une organisation qui garantit des prix équitables aux producteurs.

Pour qui Fairtrade est-elle bénéfique ?

Les travailleurs des pays les plus pauvres du monde et leurs familles.
Pourquoi Fairtrade est-elle importante ?

Elle garantit des conditions de travail justes aux producteurs et un avenir meilleur à leurs communautés.

Que pouvons-nous faire?

Nous pouvons exercer une influence en achetant des produits labellisés Fairtrade. Ensemble, nous pouvons également exercer des pressions pour changer les règles du commerce international. Il est possible de faire en sorte que le commerce profite aux pays pauvres et qu’il contribue à améliorer la vie de leurs habitants.

Joignez-vous à nous !
Ffrangeg (French)

Teachtaireacht shiochana agus dhea-thola o ghluin og na Breataine Bige Bealtaine 2004

Iarraimid ar dhaoine óga ar fud an domhain mhóir aontú linn chun taobhú le Fairtrade.

Cad é mar sin Fairtrade?
Féachann Fairtrade chuige go bhfaigheann táirgtheoirí praghas ceart mar gheall ar a gcuid táirgí.  

Cé hiad a fhaigheann cúnamh ó Fairtrade?  

Tugann Fairtrade cúamh do lucht oibre agus do mhuintir I dtíortha bochta an domhain.

Cén fáth go bhfuil Fairtrade tábhachtach?
Féachann Fairtrade chuige go mbíonn coinníollacha oibre cearta do na táirgtheoirí agus todhchaí níos fearr I ndán dá muintir.

Cad is féidir linn a dhéanamh?

Is féidir linn an scéal a fheabhsú má cheannaímid táirgí a thaispeánas suaitheantas Fairtrade.  Is féidir linn freisin comhoibriú chun rialacha trádála idirnáisiúnta a athrú.  Is féidir leis an trádáil leas a dhéanamh do na tíortha bochta agus biseach a dhéanamh do shaol a bpoail.

BĺGĺ LINN!
Gaeleg (Gaelic)

Boodschap van vrede en goede wil van de jongeren van Wales

18 mei 2004
Wij nodigen de jongeren van de wereld uit om zich aan te sluiten bij ons, de jongeren van Wales, ter ondersteuning van Fairtrade.

Wat is Fairtrade?

Fairtrade verzekert dat producenten een faire prijs voor hun producten verkrijgen.
Wie wordt door Fairtrade geholpen?

Fairtrade helpt arbeiders en gezinnen in de armere landen van de wereld.

Waarom is Fairtrade belangrijk?

Fairtrade garandeert faire arbeidsomstandigheden voor producenten en een betere toekomst voor hun gemeenschappen.

Wat kunnen wij doen?
Wij kunnen een verschil maken door producten te kopen die zijn voorzien van het Fairtrade-etiket. Ook kunnen we samenwerken om internationale handelsregels te wijzigen. Er zijn manieren waarop handel armere landen gunstig kan beïnvloeden en een echt verschil in het leven van mensen kan maken.

Sluit je bij ons aan!
Iseldireg (Dutch)

Kemennadur a Beoc’h hag a Volontez Vat digant Yaouankiz Bro-Gembre

d’an 18 a viz Mae, 2004
Pediñ a reomp yaouankiz ar bed da sevel a-unan ganeomp-ni, yaouankiz Kembre, a-benn kennerzhañ Fairtrade.

Petra a ra Fairtrade?

Suraat ez eo reizh ar priz roet d’ar genderc’herien evit o froduerezh.

Piv a vez skoazellet gant Fairtrade?

Labourerien ha tiegezhioù e paourañ broioù ar bed.

Perak eo pouezus Fairtrade?

Dre ma sura ez eo reizh divizoù labourat ar genderc’herien hag ez eus un dazont gwelloc’h evit o c’humnunioù.

Petra a c’hallomp-ni ober?

Lakaat an traoù da vont war-raok dre brenañ produerezh hag a zoug an etiketenn Fairtrade. Kenlabourat a c’hallomp ivez ma vo kemmet reolennoù ar c’henwerzh etrevroadel. Ar c’henwerzh a c’hall bezañ emsavus evit ar paourañ broioù, ha gallout a ra kemmañ buhezioù an dud da vat.

                                                                                                       Savit a-du ganeomp!
Llydaweg (Breton)

List na Rzecz Pokoju i Dobrej Woli od Młodzieży Walii
18 maja 2004 r.
Wzywamy młodzież świata do zjednoczenia się z nami, młodzieżą Walii, w naszym poparciu dla Fairtrade, czyli Uczciwego Handlu.

Co to jest Uczciwy Handel?

Uczciwy Handel zapewnia, że producenci bezpośredni otrzymują godziwą cenę za swoje produkty.

Kogo wspiera Uczciwy Handel?

Uczciwy Handel pomaga rolnikom, robotnikom oraz ich rodzinom z biedniejszych krajów świata.

Dlaczego Uczciwy Handel jest ważny?

Uczciwy Handel zapewnia bezpośrednim producentom godziwe warunki pracy oraz lepszą przyszłość dla całych społeczności.

Co możemy zrobić?

Nasze poparcie możemy wyrazić kupując produkty ze znakiem Fairtrade. Możemy również połączyć swoje wysiłki, ażeby wpłynąć na zmiany w międzynarodowych przepisach handlowych. Handel może być zorganizowany tak, aby działał na korzyść uboższych krajów, powodując rzeczywiste zmiany na lepsze w życiu wielu ludzi.

Przyłącz się do nas!
Pwyleg (Polish)

Mensaje de Paz y Buena Voluntad de La Juventud de Gales

18 de mayo de 2004
Queremos invitar a la juventud del mundo a unirse a nosotros, los jóvenes de Gales, en apoyo a Fairtrade (Comercio justo).

¿Qué es Fairtrade?

Fairtrade garantiza que los productores reciban un precio justo por lo que producen.

¿A quién ayuda Fairtrade?

Fairtrade ayuda a los trabajadores y a sus familias en los países más pobres del mundo.

¿Por qué es importante Fairtrade?

Fairtrade garantiza unas condiciones de trabajo justas para los productores, y un futuro mejor para sus comunidades.

¿Qué podemos hacer?

Podemos cambiar las cosas comprando productos que lleven la etiqueta de Fairtrade. Podemos además trabajar juntos para cambiar la normativa internacional sobre comercio. Existe la posibilidad de utilizar el comercio como un medio de favorecer a los países más pobres y cambiar realmente la vida de esas personas.

¡Únete a nosotros!

Sbaeneg (Spanish)
Diolch i

Aelodau’r Urdd Aelwyd yr Ynys, Ynys Môn

Elwyn Jones

Talwrn Llangefni a’r

Parchedig Huw John Hughes

Cymorth Cristnogol

Gwasanaeth Cyfieithu Trosol

Pat Moffett – Dylunio

Gwasg Gomer

CYMORTH CRISTNOGOL

Mae Cymorth Cristnogol yn gweithio mewn dros 60 o wledydd ar draws y byd gyda’r nod o ddileu tlodi. Maent yn helpu pobl a chymunedau beth bynnag eu crefydd, a hynny mewn partneriaeth â mudiadau lleol.  Mae Cymorth Cristnogol hefyd yn ymgyrchu er mwyn newid y sustemau sydd yn achosi tlodi ac anghyfiawnder ac sy’n cadw pobl dlawd yn dlawd. Mae gan Gymorth Cristnogol dair swyddfa yng Nghymru – Caerdydd,  Bangor a Chaerfyrddin a Chyd-lynydd Ieuenctid llawn amser sydd yn gweithio o’r swyddfa ym Mangor. Cysylltwch ag un o’r swyddfeydd am ragor o wybodaeth neu ymwelwch â’r wefan – www.christianaid.org

Lluniwyd y gwasanaeth eleni gan

Y Parchedig Huw John Hughes Moelfre

GWASANAETH NEGES HEDDWCH AC EWYLLYS DA 

URDD GOBAITH CYMRU 2004
Ydi  hyn yn deg?
Arweinydd: 
Cwestiwn ydi thema ein hoedfa. Cwestiwn i bob un ohonom. Cwestiwn i bawb.

Gweddi : 
Arglwydd

                
pob tegwch a charedigrwydd 

                
agor ein meddyliau

                
trwy gyfrwng yr oedfa hon. Amen

Lois: 
Noswaith dda a chroeso i’n rhaglen newydd sbon, “Ydi hyn yn deg?” Yn y rhaglen  bydd Siôn a  minnau Lois yn gofyn nifer o gwestiynau. Fe gewch chi’r gwrandawyr gyfle i ateb. Dyma bedair ffaith i chi. Sut fyddwch chi’n ymateb tybed?

Siôn: 
Mae Gabriel yn byw yn y Caribî. Tyfu bananas mae o a’r theulu. Mae’n gwerthu ei gynnyrch  i’r farchnad Ewropeaidd dan gytundeb arbennig. Mae cwmnïau mawr yn yr Unol Daleithiau’n  gandryll. Mae’n nhw am i’r cytundeb hwn ddirwyn i ben. Cyn bo hir bydd rhaid i Gabriel gystadlu â’r planhigfeydd mawr yn yr UD sydd yn gwerthu eu bananas yn rhad – am yr unig reswm bod eu gweithwyr yn cael cyflogau isel iawn. Bydd hyn yn sicr o roi diwedd ar gynnyrch Gabriel.

Lois:  
Byw ar arfordir Senegal mae Koambi. Mae’n byw gyda’i fam weddw. Mae hi’n ceisio gwneud bywoliaeth o werthu pysgod. Yn ddiweddar daeth llongau pysgota enfawr o Ewrop i bysgota’r dyfroedd o gwmpas ei gartref. Mae rhwydau’r llongau enfawr hyn yn rhwydo niferoedd mawr o bysgod. Os bydd hyn yn dal i ddigwydd fydd yna ddim pysgod i’r bobl leol fel mam Koambi. A dyna fydd diwedd ar ei busnes.

Siôn:  
Yn ne Bangladesh mae Conari yn byw. Ffermio gorgimychiaid mae ef a’i deulu. Yn ystod y deng mlynedd olaf mae’r gorgimychiaid hyn wedi dod yn boblogaidd iawn yn Ewrop ac America. Mae hyn, yn ei dro, wedi hybu’r ffermwyr lleol, Conari a’i deulu yn eu plith, i brynu mwy o dir ar y lan i ffermio gorgimychiaid. Ond prin iawn ydi’r elw mae ef a’i deulu, a’r ffermwyr eraill, yn ei gael am eu cynnyrch. Dydi’r elw ddim yn ddigon i dalu’r pris am y tir a brynwyd yn y lle cyntaf.

Lois:   
Tyfu india corn ar fferm ar gyrion Accra  prifddinas Ghana mae Lydia. Fel llawer o ferched eraill mae’n gweithio ddydd a nos i ofalu am ei theulu a’r busnes. Yn y gorffennol roedd llywodraeth Ghana’n helpu ffermwyr bychain trwy roi cymorth ariannol iddyn nhw i brynu hadau, gwrtaith ac offer i drin y tir. Bellach mae gwahanol sefydliadau wedi rhwystro llywodraeth y wlad rhag gwneud hyn.

Siôn:  
 
Ydi hyn yn deg? Sut ydych chi’n teimlo o glywed hyn?

Llais 1:
Blin, cas, rhwystredig, chwerw. Ond oes gynno ni hawl fel Cristnogion i fod yn flin a chas?

Llais 2:  
Unwaith, pan aeth Iesu i mewn i’r deml yn Jerwsalem gwylltiodd yn gacwn. Gwelodd y gwerthwyr a’r cyfnewidwyr arian. Marc, yn ei efengyl sy’n dweud yr hanes.

Llais 3:

Darllen Marc 11  15 -17 

Siôn:  
Oes yna debygrwydd rhwng y stori hon o weinidogaeth Iesu a’r amodau a weithredir ym myd masnach ym marchnad y byd heddiw? Oni ddylai hyn ein gwylltio a’n ffyrnigo?

Lois:   
Cyn mynd ddim pellach gwell fyddai i ni ofyn i Dduw am arweiniad rhag ofn i ddicter gael y gorau arnom.

Arweinydd 

Gweddïwn:
Arglwydd, mor hawdd ydi ffyrnigo

                  
a gwylltio’n gacwn

                  
o weld ein brodyr a’n chwiorydd

                  
mewn mannau eraill o’r byd

                  
yn cael cam.

                  
Cael cam maen nhw a dim arall.

                  
Tro ein dicter a’n ffyrnigrwydd, Arglwydd

                  
a heria ni ieuenctid Cymru

                  
i wneud gwahaniaeth.

            
i weithredu yn enw cyfiawnder.

               
Paid â gadael i ni suro a chwerwi

               
ond defnyddia ni

               
i arwain

               
i arloesi

               
ac i ddangos y ffordd  ymlaen.  Amen.

Siôn:  

Beth fedrwn ni ei wneud, felly? Pa gamau ymarferol allwn ni eu cymryd?

Lois:  

Dyma rai o’r atebion gawsom ni wrth baratoi’r rhaglen.

Llais 4: 
Dowch i ni ddechrau yn y top. Gofyn i’r Cynulliad Cenedlaethol ymrwymo i hybu    Masnach Deg ymhob agwedd yng Nghymru.
Llais 5: 
Datblygu rhwydwaith o wirfoddolwyr i drefnu a chydlynu gweithgarwch Masnach Deg yn eu hardaloedd mewn siopau, tai bwyta, boreau coffi, capeli ac eglwysi.

Llais 6: 
Datblygu perthynas rhwng cwmnïau all gyflenwi nwyddau Masnach Deg i fusnesau a sefydliadau yng Nghymru.

Llais 7:  
Paratoi rhaglenni addysg i blant ysgol a cholegau i ddangos pwysigrwydd cefnogi Masnach Deg.

Lois: 

Dyna fan cychwyn i ni. Dyma’r neges eleni gan blant a phobl ifanc Ynys Môn.

DARLLEN NEGES HEDDWCH AC EWYLLYS DA 2004

Siôn: 

Munud bach o ddistawrwydd i ofyn bendith Duw ar y neges eleni.

Emyn:  

866 “Anfonodd Iesu fi” (Neu emyn o ddewis)
Llais  8: 
Gwrandewch ar eiriau’r proffwyd Eseia pan oedd yn cerdded drwy’r farchnadfa ac yn clywed llais yn galw. Llais Duw.

Llais 9:  
Darllen Eseia 55 1 – 3      8 – 9    12 – 13  

Lois: 
Mae’r farchnadfa heddiw yn lle cymhleth iawn, bron iawn yn ein llethu. Sut y gallwn glywed llais Duw yn ein byd cymhleth ac astrus?

Siôn: 
Mae’n ein galw, fel unigolion i weithredu fel y gallwn godi safon byw y rhai sy’n gwerthu yn y farchnad fyd eang. Mae cynnyrch Masnach Deg, lle mae cynhyrchwyr yn cael gwell arian ar gyfer eu teuluoedd a’u cymunedau yn weladwy ar silffoedd ein siopau erbyn hyn.

Lois: 
Chwiliwch am label Masnach Deg ar bethau fel bananas, te, coffi, siocled ymhlith pethau eraill.

Siôn: 
Os ydych yn eu prynu’n barod perswadiwch weddill eich teulu, eich ysgol, eich capel, eich eglwys, eich cymuned, eich gwlad i brynu nwyddau sydd wedi eu masnachu’n deg. Hon yw her Duw i ni yn y farchnad fyd eang heddiw.

Lois: 

Dyma’r ffordd i ymateb i lais Duw yn y farchnad fyd eang.

Llais 10 

Gweddi:
Heddiw Arglwydd

                   
defnyddia fi

                   
i brynu

                   
i wario

                   
i fuddsoddi

                   
i helpu

                   
i roi cymorth

                   
i unigolion a chymunedau

                   
sy ddim yn cael digon i fyw.

                   
Heria fi wedyn i argyhoeddi eraill. Amen.

Emyn:  

871 “Dyro dy gariad i’n clymu.” (Neu emyn o ddewis)

Arweinydd: 
Y Fendith 

         
Rho i ni ieuenctid Cymru

                   
arweiniad

                   
ar sut i draws newid y byd

                   
fel bydd pob unigolyn yn cael

                   
ei drin yn deg.  Amen.
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